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Fakten und Leistungen

Die Firma wurde aus Liebe zur Sprache und Sprachwissenschaft im Jahr 2020
gegründet. Diese Liebe hat sich durch das eigene Studium von Sprachwissenschaft
entwickelt und nun sollen Leistungen für Privat und Firmenkunden angeboten werden.

Aber nicht nur die Sprache an sich, sondern auch die Wichtigkeit des intellektuellen und
kulturellen Austausches stellt einen zentralen Punkt in der Firma dar. Es soll sich
hierbei nicht nur um einen lieblosen Austausch von Dokumenten, sondern um eine
Verknüpfung mit der Sprache an sich handeln.

Das Unternehmen bietet Übersetzungen jeglicher Art und in mehreren Sprachen an:
von Allgemeinen Übersetzungen, wie zum Beispiel von selbst angefertigten Texten und
Projekten bis hin zu Beglaubigten Übersetzungen, sowie Dolmetschen und Korrektur
von beruflichen und privaten Dokumenten/Texten.

Dennoch werden keine literarischen Analysen oder Übersetzungen von Audiodatein
angeboten - das Angebot bezieht sich auf die reine Übersetzung von schriftlichen
Dateien und Dokumenten.

Image

Kurz gesagt: professional, precise and on point ist unser Image.

Unser Team besteht aus Muttersprachlern jeglicher Sprachen und arbeitet immer daran
sein bestes zu geben. Wir gehen professionell und vertraulich mit den Daten unserer
Kunden um und erlauben uns keine Fehler. Die Übersetzungen werden immer mehrmals
überarbeitet um ein präzises und fehlerfreies produkt zu liefern.

Der intellektuelle und kultureller Austausch soll natürlich auch im Vordergrund stehen,
da Sprache uns alle verbindet und keine Barrieren im Weg stehen sollen.

Wettbewerb und Alleinstellumngsmerkmal

Es sind natürlich viele verschieden Übersetzungsagenturen auf dem Markt, die sich
auch mit Muttersprachlern auf das Übersetzen von Dokumenten/Texten etc.
spezialisiert haben. Bei den meisten geht es aber eher um das reine Übersetzen,
ohne den kulturellen Austuasch im Hintergrund.

Der Fokus auf den kulturellen Austausch als auch der Dolmetscher-Service hilft
uns uns von den anderen abzuheben. Auch unser modernisierte Design und die
Umsetzung unseres Konzeptes ist einizigartig. Wir versuchen eine ehrliche
Verbindung zu unseren Kunden aufzubauen und geben dabei immer unser bestes.

Zielgruppe

Wir bieten unseren Service Studenten, als auch Firmen- und Privatkunden an. Man
muss keinen speziellen Hintergund haben, um sich an unsere Firma zu wenden.
Wir wollen versuchen all möglichen Menschen zu helfen und zu verbinden

Planung und Vermarktung

Durch unser auffälliges Design sollen so viele Leute wie möglich Online, auch auch
in öffentlichen Verkehrsmitteln und Universitäten auf unser Unternehmen
aufmerksam werden. Unser Unternehmen soll sich von anderen
Übersetzungsagenturen abheben, zum Beispiel durch das Logo (angelegt an
Linguistik). Auch das Angebot von Dolmetschern soll uns helfen, da diese
persönliche Geschäftsreisen etc. begleiten - so ist das Angebot nicht nur online,
sondern auch persönlicher. Zum Schluss soll auch das Interesse an Sprachen
gefördert werden.
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/Trænsˈleɪtɪv/

Logo
trænsˈleɪtɪv

➔ Phonologische Darstellung vom Begriff Translative,
da sich dies spezifisch auf das Konzept
Sprachwissenschaft/Linguistik bezieht (Englisch
primär im Vordergrund, da die zumeist übersetzende
Sprache und somit meist verwendetet Dienstleistung
immer noch die Übersetzung von Englisch ist)

Die runde Ausrichtung

➔ Runde Kugel, da diese an eine Weltkugel erinnern
soll und somit suggeriert, dass die Übersetzung von
verschiedenen Sprachen angeboten wird
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Hausfarben
C69 M42 Y31 K4

C38 M0 Y 18 K0

C57 M22 Y 10 K0

C64 M0 Y 29 K0

C35 M0 Y0 K0

C69 M22 Y16 K0

Stahlblau Helles Seegrün

Himmelblau Dodger-Blau

Blasses TürkisAquamarineblau

Für die Hausfarbe wird eine Variation aus
verschiedenen, beruhigenden Blautönen verwendet
um Harmonie und Zufriedenheit widerzuspiegeln.
Außerdem kann das Blau eine Art von Freiheit und
ein Gefühl von endlosen Möglichkeiten mit sich
bringen, was sich gut auf das Konzept der Sprach-
übersetzung zurückführen lässt. Das Ziel ist eine
grenzenlose und multikulturelle Kommunikation.
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Translative

Hausschrift 1: Consolas

/Trænsˈleɪtɪv/

Hausschrift
Die Hausschrift ist schlicht und bedient sich
an „Consolas Regular“ und „Yu Gothic“. Die Schrift
hat einen klassischen aber dennoch etwas lockeren
Touch.

Consolas Regular
Consolas Italic
Consolas Bold
Consolas Bold Italic

Yu Gothic Regular
Yu Gothic Light
Yu Gothic Medium
Yu Gothic Bold

Hausschrift 2: Yu Gothic
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Bildkonzept
Das Bildkonzept bedient sich an den Hausfarben des
Corporate Designs. Die gewählten Bilder wurden wegen
ihrer Farbe ausgesucht und sollen sich dem Logo und
Konzept anpassen.
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Visitenkarte

Translative
Martin-Opitz-Straße 4
13357 Berlin

www.translative.com
info@translative.com
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